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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 13 
 

:XN@L  DYN-L@  DEDI  XACIE Num13:1 

:š¾÷‚·K †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh le’mor. 
 

Num13:1 Then JWJY spoke to Mosheh saying, 
 

‹13:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n leg�n 
 And YHWH spoke to Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  EXZIE  MIYP@  JL-GLY 2 

CG@  YI@  CG@  YI@  L@XYI  IPAL  OZP  IP@-XY@ 
:MDA  @IYP  LK  EGLYZ  EIZA@  DHNL   

‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ Ešºœ´‹̧‡ �‹¹�́’¼‚ ¡¸�-‰µ�̧� ƒ 

…́‰¶‚ �‹¹‚ …́‰¶‚ �‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
:�¶†´ƒ ‚‹¹ā́’ �¾J E‰́�̧�¹U ‡‹´œ¾ƒ¼‚ †·Hµ÷̧� 

2. sh’lach-l’ak ‘anashim w’yathuru ‘eth-‘erets K’na`an  
‘asher-‘ani nothen lib’ney Yis’ra’El ‘ish ‘echad ‘ish ‘echad  
l’mateh ‘abothayu tish’lachu kol nasi’ bahem. 
 

Num13:2 Send out for yourself men so that they may spy out the land of Kanaan,  

which I am giving to the sons of Yisra’El; you shall send one man, one man of every tribe  

of their fathers, everyone a leader among them. 
 

‹2› Ἀπόστειλον σεαυτῷ ἄνδρας, καὶ κατασκεψάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Χαναναίων,  
ἣν ἐγὼ δίδωµι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ εἰς κατάσχεσιν, ἄνδρα ἕνα κατὰ φυλὴν  
κατὰ δήµους πατριῶν αὐτῶν ἀποστελεῖς αὐτούς, πάντα ἀρχηγὸν ἐξ αὐτῶν.   
2 Aposteilon seautŸ andras, kai kataskepsasth�san t�n g�n t�n Chananai�n,  
 Send for yourself men, and let them survey the land of the Canaanites!  

h�n eg� did�mi tois huiois Isra�l eis kataschesin,  
 which I give to the sons of Israel for a possession.  

andra hena kata phyl�n kata d�mous patri�n aut�n  
 man One per tribe; according to the peoples of their patrimony  

aposteleis autous, panta arch�gon ex aut�n.   
you shall send them, all being chiefs of them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-LR  OX@T  XACNN  DYN  MZ@  GLYIE 3 

:DND  L@XYI-IPA  IY@X  MIYP@  MLK 

†́E†́‹ ‹¹P-�µ” ‘́š‚́P šµA¸…¹L¹÷ †¶�¾÷ �́œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:†́L·† �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·�‚́š �‹¹�́’¼‚ �́KºJ 
3. wayish’lach ‘otham Mosheh mimid’bar Pa’ran `al-pi Yahúwah  
kulam ‘anashim ra’shey b’ney-Yis’ra’El hemah. 
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Num13:3 So Mosheh sent them from the wilderness of Paran at the command of JWJY,  

they were all of them men, heads of the sons of Yisra’El. 
 

‹3› καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς ἐκ τῆς ἐρήµου Φαραν διὰ φωνῆς κυρίου·   
πάντες ἄνδρες ἀρχηγοὶ υἱῶν Ισραηλ οὗτοι.   
3 kai exapesteilen autous M�us�s ek t�s er�mou Pharan dia ph�n�s kyriou;   
 And sent them Moses from the wilderness of Paran, by the voice of YHWH.  

pantes andres arch�goi hui�n Isra�l houtoi.   
 All men were chiefs of the sons of Israel these.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEKF-OA  RENY  OAE@X  DHNL  MZENY  DL@E 4 

:šEJµˆ-‘¶A µ”ELµ� ‘·ƒE‚̧š †·Hµ÷¸� �́œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ … 

4. w’eleh sh’motham l’mateh R’uben Shammu`a ben-Zakkur. 
 

Num13:4 These were their names: from the tribe of Reuben, Shammua the son of Zakkur; 
 

‹4› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  τῆς φυλῆς Ρουβην Σαλαµιηλ υἱὸς Ζακχουρ·   
4 kai tauta ta onomata aut�n;  t�s phyl�s Roub�n Salami�l huios Zakchour;   
 And these are their names.  Of the tribe of Reuben was Shammua son of Zaccur.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IXEG-OA  HTY  OERNY  DHNL 5 

:‹¹šŸ‰-‘¶A Š́–´� ‘Ÿ”̧÷¹� †·Hµ÷¸� † 

5. l’mateh Shim’`on Shaphat ben-Chori. 
 

Num13:5 from the tribe of Shimeon, Shaphat the son of Chori; 
 

‹5› τῆς φυλῆς Συµεων Σαφατ υἱὸς Σουρι·   
5 t�s phyl�s Syme�n Saphat huios Souri;   
 Of the tribe of Simeon was Shaphat son of Hori. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPTI-OA  ALK  DCEDI  DHNL 6 

:†¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́J †́…E†́‹ †·Hµ÷¸� ‡ 

6. l’mateh Yahudah Kaleb ben-Y’phunneh. 
 

Num13:6 from the tribe of Yahudah, Kaleb the son of Yephunneh; 
 

‹6› τῆς φυλῆς Ιουδα Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη·   
6 t�s phyl�s Iouda Chaleb huios Iephonn�;   
 Of the tribe of Judah was Caleb son of Jephunneh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQEI-OA  L@BI  XKYYI  DHNL 7 

:•·“Ÿ‹-‘¶A �́‚̧„¹‹ š´�›́W¹‹ †·Hµ÷¸� ˆ 

7. l’mateh Yissashkar Yig’al ben-Yoseph. 
 

Num13:7 from the tribe of Yissashkar, Yigal the son of Yoseph; 
 

‹7› τῆς φυλῆς Ισσαχαρ Ιγααλ υἱὸς Ιωσηφ·   
7 t�s phyl�s Issachar Igaal huios I�s�ph; 
 Of the tribe of Issachar was Igal son of Joseph. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:OEP-OA  RYED  MIXT@  DHNL 8 

:‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ† �¹‹´ş̌–¶‚ †·Hµ÷̧� ‰ 

8. l’mateh ‘Eph’rayim Hoshe`a bin-Nun. 
 

Num13:8 from the tribe of Ephrayim, Hoshea the son of Nun; 
 

‹8› τῆς φυλῆς Εφραιµ Αυση υἱὸς Ναυη·   
8 t�s phyl�s Ephraim Aus� huios Nau�;   
 Of the tribe of Ephraim was Oshea son of Nun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ETX-OA  IHLT  ONIPA  DHNL 9 

:‚E–´š-‘¶A ‹¹Š¸�µP ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·Hµ÷¸� Š 

9. l’mateh Bin’yamin Pal’ti ben-Raphu’. 
 

Num13:9 from the tribe of Benyamin, Palti the son of Raphu; 
 

‹9› τῆς φυλῆς Βενιαµιν Φαλτι υἱὸς Ραφου·   
9 t�s phyl�s Beniamin Phalti huios Raphou;   
 Of the tribe of Benjamin was Palti son of Raphu. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ICEQ-OA  L@ICB  OLEAF  DHNL 10 

:‹¹…Ÿ“-‘¶A �·‚‹¹CµB ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷¸� ‹ 

10. l’mateh Z’bulun Gaddi’El ben-Sodi. 
 

Num13:10 from the tribe of Zebulun, Gaddi’El the son of Sodi; 
 

‹10› τῆς φυλῆς Ζαβουλων Γουδιηλ υἱὸς Σουδι·   
10 t�s phyl�s Zaboul�n Goudi�l huios Soudi;   
 Of the tribe of Zebulun was Gaddiel son of Sodi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IQEQ-OA  ICB  DYPN  DHNL  SQEI  DHNL 11 

:‹¹“E“-‘¶A ‹¹CµB †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷̧� •·“Ÿ‹ †·Hµ÷¸� ‚‹ 

11. l’mateh Yoseph l’mateh M’nasseh Gaddi ben-Susi. 
 

Num13:11 from the tribe of Yoseph, from the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi; 
 

‹11› τῆς φυλῆς Ιωσηφ τῶν υἱῶν Μανασση Γαδδι υἱὸς Σουσι·   
11 t�s phyl�s I�s�ph t�n hui�n Manass� Gaddi huios Sousi;   
 Of the tribe of Joseph of the sons of Manasseh was Gaddi son of Susi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILNB-OA  L@INR  OC  DHNL 12 

:‹¹Kµ÷̧B-‘¶A �·‚‹¹Lµ” ‘´… †·Hµ÷̧� ƒ‹ 

12. l’mateh Dan `Ammi’El ben-G’malli. 
 

Num13:12 from the tribe of Dan, Ammi’El the son of Gemalli; 
 

‹12› τῆς φυλῆς ∆αν Αµιηλ υἱὸς Γαµαλι·   
12 t�s phyl�s Dan Ami�l huios Gamali;   
 Of the tribe of Dan was Ammiel son of Gamalli. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:L@KIN-OA  XEZQ  XY@  DHNL 13 

:�·‚́�‹¹÷-‘¶A šEœ̧“ š·�́‚ †·Hµ÷̧� „‹ 

13. l’mateh ‘Asher S’thur ben-Mika’El. 
 

Num13:13 from the tribe of Asher, Sethur the son of Mika’El; 
 

‹13› τῆς φυλῆς Ασηρ Σαθουρ υἱὸς Μιχαηλ·   
13 t�s phyl�s As�r Sathour huios Micha�l;   
 Of the tribe of Asher was Sethur son of Michael. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IQTE-OA  IAGP  ILZTP  DHNL 14 

:‹¹“̧–´‡-‘¶A ‹¹A¸‰µ’ ‹¹�́U¸–µ’ †·Hµ÷¸� …‹ 

14. l’mateh Naph’tali Nach’bi ben-Waph’si. 
 

Num13:14 from the tribe of Naphtali, Nachbi the son of Wophsi; 
 

‹14› τῆς φυλῆς Νεφθαλι Ναβι υἱὸς Ιαβι·   
14 t�s phyl�s Nephthali Nabi huios Iabi;   
 Of the tribe of Naphtali was Nahbi son of Vophsi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:IKN-OA  L@E@B  CB  DHNL 15 

:‹¹�́÷-‘¶A �·‚E‚̧B …́„ †·Hµ÷̧� ‡Š 

15. l’mateh Gad G’u’El ben-Maki. 
 

Num13:15 from the tribe of Gad, Geu’El the son of Maki. 
 

‹15› τῆς φυλῆς Γαδ Γουδιηλ υἱὸς Μακχι.   
15 t�s phyl�s Gad Goudi�l huios Makchi.   
 Of the tribe of Gad was Geuel son of Machi. 
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  XEZL  DYN  GLY-XY@  MIYP@D  ZENY  DL@ 16 

:RYEDI  OEP-OA  RYEDL  DYN  @XWIE   

—¶š´‚́†-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾÷ ‰µ�́�-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ÷̧� †¶K·‚ ˆŠ 

:µµ”º�E†́‹ ‘E’-‘¹A µ”·�Ÿ†̧� †¶�¾÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡  
16. ‘eleh sh’moth ha’anashim ‘asher-shalach Mosheh lathur ‘eth-ha’arets  
wayiq’ra’ Mosheh l’Hoshe`a bin-Nun Yahushuà. 
 

Num13:16 These are the names of the men whom Mosheh sent to spy out the land;  

but Mosheh called Hoshea the son of Nun, Yahushua. 
 

‹16› ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν ἀνδρῶν, οὓς ἀπέστειλεν Μωυσῆς  
κατασκέψασθαι τὴν γῆν.  καὶ ἐπωνόµασεν Μωυσῆς τὸν Αυση υἱὸν Ναυη Ἰησοῦν. 
16 tauta ta onomata t�n andr�n, hous apesteilen M�us�s kataskepsasthai t�n g�n.   
 These are the names of the men which Moses sent to survey the land.  

kai ep�nomasen M�us�s ton Aus� huion Nau� I�soun.   
 And Moses named Oshea son of Nun – Joshua. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@-Z@  XEZL  DYN  MZ@  GLYIE 17 

:XDD-Z@  MZILRE  ABPA  DF  ELR  MDL@  XN@IE 
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‘µ”´’̧J —¶š¶‚-œ¶‚ šEœ́� †¶�¾÷ �́œ¾‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:š´†́†-œ¶‚ �¶œ‹¹�¼”µ‡ ƒ¶„¶MµA †¶ˆ E�¼” �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wayish’lach ‘otham Mosheh lathur ‘eth-‘erets K’na`an  
wayo’mer ‘alehem `alu zeh baNegeb wa`alithem ‘eth-hahar. 
 

Num13:17 When Mosheh sent them to spy out the land of Kanaan,  

he said to them, Go up this way into the Negeb; then go up into the hill country. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Μωυσῆς κατασκέψασθαι τὴν γῆν Χανααν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀνάβητε ταύτῃ τῇ ἐρήµῳ καὶ ἀναβήσεσθε εἰς τὸ ὄρος 

17 Kai apesteilen autous M�us�s kataskepsasthai t�n g�n Chanaan  
 And sent them Moses to survey the land of Canaan.  

kai eipen pros autous Anab�te tautÿ tÿ er�mŸ  
 And he said to them, Ascend in this wilderness!   

kai anab�sesthe eis to oros  
 And you shall ascend into the mountain.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED-DN  UX@D-Z@  MZI@XE 18 

:AX-M@  @ED  HRND  DTXD  @ED  WFGD  DILR  AYID  MRD-Z@E 

‚‡¹†-†µ÷ —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE ‰‹ 

:ƒ´š-�¹‚ ‚E† Šµ”¸÷µ† †¶–´š¼† ‚E† ™´ˆ́‰¶† ́†‹¶�´” ƒ·�¾Iµ† �́”´†-œ¶‚̧‡ 
18. ur’ithem ‘eth-ha’arets mah-hiw’  
w’eth-ha`am hayosheb `aleyah hechazaq hu’ harapheh ham’`at hu’ ‘im-rab. 
 

Num13:18 See the land, what it is like,  

and whether the people who live in it are strong or weak, whether they are few or many. 
 

‹18› καὶ ὄψεσθε τὴν γῆν, τίς ἐστιν, καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐγκαθήµενον ἐπ’ αὐτῆς,  
εἰ ἰσχυρότερός ἐστιν ἢ ἀσθενής, εἰ ὀλίγοι εἰσὶν ἢ πολλοί·   
18 kai opsesthe t�n g�n, tis estin,  
 And you shall behold the land, what it is,  

kai ton laon ton egkath�menon epí aut�s,  
 and the people lying in wait upon it, 

ei ischyroteros estin � asthen�s, ei oligoi eisin � polloi;   
 if they are strong or weak; or if they are few, or many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRX-M@  @ED  DAEHD  DA  AYI  @ED-XY@  UX@D  DNE 19 

:MIXVANA  M@  MIPGNAD  DPDA  AYEI  @ED-XY@  MIXRD  DNE 

†́”´š-�¹‚ ‚‡¹† †́ƒŸŠ¼† D́A ƒ·�¾‹ ‚E†-š¶�¼‚ —¶š´‚́† †́÷E Š‹ 

:�‹¹š´˜̧ƒ¹÷¸A �¹‚ �‹¹’¼‰µ÷¸Aµ† †́M·†´A ƒ·�Ÿ‹ ‚E†-š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† †́÷E 
19. umah ha’arets ‘asher-hu’ yosheb bah hatobah hiw’ ‘im-ra`ah  
umah he`arim ‘asher-hu’ yosheb bahenah hab’machanim ‘im b’mib’tsarim. 
 

Num13:19 How is the land in which they live in it, is it good or bad?  

And how are the cities in which they live in it, whether in camps or in fortifications? 
 

‹19› καὶ τίς ἡ γῆ, εἰς ἣν οὗτοι ἐγκάθηνται ἐπ’ αὐτῆς, εἰ καλή ἐστιν ἢ πονηρά·   
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καὶ τίνες αἱ πόλεις, εἰς ἃς οὗτοι κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς,  
εἰ ἐν τειχήρεσιν ἢ ἐν ἀτειχίστοις·   
19 kai tis h� g�, eis h�n houtoi egkath�ntai epí aut�s,  
 And what the land is like in which these lie in wait upon it, 

ei kal� estin � pon�ra;  kai tines hai poleis, 
 if it is good, or wicked; and what the cities 

eis has houtoi katoikousin en autais, ei en teich�resin � en ateichistois;   
 in which these dwell in them, if in walled or in unwalled.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@-M@  UR  DA-YID  DFX-M@  @ED  DPNYD  UX@D  DNE 20 

:MIAPR  IXEKA  INI  MINIDE  UX@D  IXTN  MZGWLE  MZWFGZDE 

 ‘¹‹µ‚-�¹‚ —·” D´A-�·‹¼† †́ˆ´š-�¹‚ ‚‡¹† †́’·÷¸Vµ† —¶š´‚́† †́÷E � 

:�‹¹ƒ́’¼” ‹·šEJ¹A ‹·÷¸‹ �‹¹÷´Iµ†¸‡ —¶š́‚́† ‹¹š¸P¹÷ �¶U̧‰µ™¸�E �¶U¸™µFµ‰̧œ¹†¸‡ 
20. umah ha’arets hash’menah hiw’ ‘im-razah hayesh-bah `ets ‘im-‘ayin  
w’hith’chazaq’tem ul’qach’tem mip’ri ha’arets w’hayamim y’mey bikurey `anabim. 
 

Num13:20 How is the land, is it fat or lean?  Are there trees in it or not?   

And you shall strengthen yourself and shall take some of the fruit of the land.   

Now the days were the days of the first ripe grapes. 
 

‹20› καὶ τίς ἡ γῆ, εἰ πίων ἢ παρειµένη, εἰ ἔστιν ἐν αὐτῇ δένδρα ἢ οὔ·   
καὶ προσκαρτερήσαντες λήµψεσθε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς.   
καὶ αἱ ἡµέραι ἡµέραι ἔαρος, πρόδροµοι σταφυλῆς.   
20 kai tis h� g�, ei pi�n � pareimen�,  
 And what the land is like, if plentiful or being neglected; 

ei estin en autÿ dendra � ou;   
 if there is in it trees or not.  

kai proskarter�santes l�mpsesthe apo t�n karp�n t�s g�s.   
And attending to constantly you shall take from the fruits of the land.   

kai hai h�merai h�merai earos, prodromoi staphyl�s.   
 And the days were days in spring, forerunners of the grape. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNG  @AL  AGX-CR  OV-XACNN  UX@D-Z@  EXZIE  ELRIE 21 

:œ´÷¼‰ ‚¾ƒ¸� ƒ¾‰̧š-…µ” ‘¹˜-šµA¸…¹L¹÷ —¶š´‚́†-œ¶‚ Ešºœ´Iµ‡ E�¼”µIµ‡ ‚� 

21. waya`alu wayathuru ‘eth-ha’arets mimid’bar-Tsin `ad-R’chob L’bo’chamath. 
 

Num13:21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Tsin  

as far as Rechob,  at Lebo-chamath. 
 

‹21› καὶ ἀναβάντες κατεσκέψαντο τὴν γῆν ἀπὸ τῆς ἐρήµου Σιν  
ἕως Ρααβ εἰσπορευοµένων Εφααθ.   
21 kai anabantes kateskepsanto t�n g�n apo t�s er�mou Sin  

And ascending they surveyed the land from the wilderness of Zin 

he�s Raab eisporeuomen�n Ephaath.   
 until Rehob, entering Hamath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INLZE  IYY  ONIG@  MYE  OEXAG-CR  @AIE  ABPA  ELRIE 22 
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:MIXVN  ORV  IPTL  DZPAP  MIPY  RAY  OEXAGE  WPRD  ICILI 

 ‹µ÷̧�µœ¸‡ ‹µ�·� ‘µ÷‹¹‰¼‚ �́�̧‡ ‘Ÿš¸ƒ¶‰-…µ” ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ¶„¶Mµƒ E�¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ‘µ”¾˜ ‹·’̧–¹� †́œ¸’̧ƒ¹’ �‹¹’́� ”µƒ¶� ‘Ÿš¸ƒ¶‰̧‡ ™´’¼”´† ‹·…‹¹�̧‹ 
22. waya`alu baNegeb wayabo’ `ad-Cheb’ron w’sham ‘Achiman Sheshay  
w’Thal’may y’lidey ha`Anaq w’Cheb’ron sheba` shanim nib’n’thah  
liph’ney Tso`an Mits’rayim. 
 

Num13:22 When they had gone up into the Negeb, they came to Chebron  

where Achiman, Sheshai and Talmai, the descendants of Anaq were.   

Now Chebron was built seven years before Tsoan in Egypt. 
 

‹22› καὶ ἀνέβησαν κατὰ τὴν ἔρηµον καὶ ἦλθον ἕως Χεβρων,  
καὶ ἐκεῖ Αχιµαν καὶ Σεσσι καὶ Θελαµιν γενεαὶ Εναχ·   
καὶ Χεβρων ἑπτὰ ἔτεσιν ᾠκοδοµήθη πρὸ τοῦ Τάνιν Αἰγύπτου.   
22 kai aneb�san kata t�n er�mon kai �lthon he�s Chebr�n,  

And they ascended by the wilderness, and came unto Hebron; 

kai ekei Achiman kai Sessi kai Thelamin geneai Enach;   
 and there was Ahiman, and Sheshai, and Talmai, the families of Anak; 

kai Chebr�n hepta etesin Ÿkodom�th� pro tou Tanin Aigyptou.   
 and Hebron seven years was built before Tanin of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEKY@E  DXENF  MYN  EZXKIE  LKY@  LGP-CR  E@AIE 23 

:MIP@ZD-ONE  MIPNXD-ONE  MIPYA  HENA  ED@YIE  CG@  MIAPR 

�ŸJ̧�¶‚̧‡ †´šŸ÷̧ˆ �́V¹÷ Eœ̧š¸�¹Iµ‡ �¾J̧�¶‚ �µ‰µ’-…µ” E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

:�‹¹’·‚̧Uµ†-‘¹÷E �‹¹’¾L¹š´†-‘¹÷E �¹‹́’̧�¹A ŠŸLµƒ E†º‚́W¹Iµ‡ …́‰¶‚ �‹¹ƒ´’¼” 
23. wayabo’u `ad-nachal ‘Esh’kol wayik’r’thu misham z’morah  
w’esh’kol `anabim ‘echad wayisa’uhu bamot bish’nayim  
umin-harimonim umin-hat’enim. 
 

Num13:23 Then they came to the valley of  Eshkol  

and from there cut down a branch with a single cluster of grapes;  

and they carried it on a pole between two men, also of the pomegranates and of the figs. 
 

‹23› καὶ ἤλθοσαν ἕως Φάραγγος βότρυος καὶ κατεσκέψαντο αὐτήν·   
καὶ ἔκοψαν ἐκεῖθεν κλῆµα καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ’ αὐτοῦ  
καὶ ἦραν αὐτὸν ἐπ’ ἀναφορεῦσιν καὶ ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ τῶν συκῶν.   
23 kai �lthosan he�s Pharaggos botruos kai kateskepsanto aut�n;   
 And they came unto the Ravine of the Cluster and surveyed it;  

kai ekopsan ekeithen kl�ma  
 and they cut down from there a vine branch 

kai botryn staphyl�s hena epí autou 
 and cluster of the grape one from it; 

kai �ran auton epí anaphoreusin  
and they lifted it upon bearing poles, 

kai apo t�n hro�n kai apo t�n syk�n.   
 and some from the pomegranates, and from the fig-trees.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  LEKY@D  ZEC@  LR  LEKY@  LGP  @XW  @EDD  MEWNL 24 

:L@XYI  IPA  MYN  EZXK-XY@ 

 �ŸJ̧�¶‚́† œŸ…¾‚ �µ” �ŸJ̧�¶‚ �µ‰µ’ ‚́š´™ ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� …� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �́V¹÷ Eœ̧š´J-š¶�¼‚ 
24. lamaqom hahu’ qara’ nachal ‘Esh’kol `al ‘odoth ha’esh’kol  
‘asher-kar’thu misham b’ney Yis’ra’El. 
 

Num13:24 That place was called the valley of Eshkol, because of the cluster  

which the sons of Yisra’El cut down from there. 
 

‹24› τὸν τόπον ἐκεῖνον ἐπωνόµασαν Φάραγξ βότρυος διὰ τὸν βότρυν,  
ὃν ἔκοψαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
24 ton topon ekeinon ep�nomasan Pharagx botruos  
 And that place they named Ravine of the Cluster, 

dia ton botryn, hon ekopsan ekeithen hoi huioi Isra�l.   
 on account of the cluster of grapes which beat from there the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEI  MIRAX@  UWN  UX@D  XEZN  EAYIE 25 

:�Ÿ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ —·R¹÷ —¶š´‚́† šEU¹÷ Eƒº�́Iµ‡ †� 

25. wayashubu mitur ha’arets miqets ‘ar’ba`im yom. 
 

Num13:25 When they returned from spying out the land, at the end of forty days, 
 

‹25› Καὶ ἀπέστρεψαν ἐκεῖθεν κατασκεψάµενοι τὴν γῆν µετὰ τεσσαράκοντα ἡµέρας 

25 Kai apestrepsan ekeithen kataskepsamenoi t�n g�n meta tessarakonta h�meras  
 And they returned from there surveying the land after forty days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@-L@E  DYN-L@  E@AIE  EKLIE 26 

  DYCW  OX@T  XACN-L@  L@XYI-IPA  ZCR-LK-L@E 
:UX@D  IXT-Z@  ME@XIE  DCRD-LK-Z@E  XAC  MZ@  EAIYIE 

‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ‡� 

†́�·…́™ ‘´š‚́P šµA¸…¹÷-�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�́J-�¶‚̧‡ 
:—¶š´‚́† ‹¹š¸P-œ¶‚ �E‚̧šµIµ‡ †́…·”́†-�́J-œ¶‚̧‡ š´ƒ́C �́œŸ‚ Eƒ‹¹�́Iµ‡ 

26. wayel’ku wayabo’u ‘el-Mosheh w’el-’Aharon  
w’el-kal-`adath b’ney-Yis’ra’El ‘el-mid’bar Pa’ran Qadeshah  
wayashibu ‘otham dabar w’eth-kal-ha`edah wayar’um ‘eth-p’ri ha’arets. 
 

Num13:26 they proceeded to come to Mosheh and Aharon and to all the congregation  

of the sons of Yisra’El in the wilderness of Paran, at Qadesh; and they brought back word  

to them and to all the congregation and showed them the fruit of the land. 
 

‹26› καὶ πορευθέντες ἦλθον πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν  
υἱῶν Ισραηλ εἰς τὴν ἔρηµον Φαραν Καδης καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς ῥῆµα  
καὶ πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ ἔδειξαν τὸν καρπὸν τῆς γῆς.   
26 kai poreuthentes �lthon pros M�us�n kai Aar�n  
 And having gone, they came to Moses and Aaron, 
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kai pros pasan synag�g�n hui�n Isra�l  
 and to all the congregation of the sons of Israel, 

eis t�n er�mon Pharan Kad�s 
 to the wilderness of Paran Kadesh. 

kai apekrith�san autois hr�ma kai pasÿ tÿ synag�gÿ  
 And they answered to them a word, and to all the congregation.  

kai edeixan ton karpon t�s g�s.   
And they showed the fruit of the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EPZGLY  XY@  UX@D-L@  EP@A  EXN@IE  EL-EXTQIE 27 

:DIXT-DFE  @ED  YACE  ALG  ZAF  MBE 

E’́U¸‰µ�¸� š¶�¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ E’‚́A Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-Eş̌Pµ“̧‹µ‡ ˆ� 

:D́‹¸š¹P-†¶ˆ̧‡ ‚‡¹† �µƒ¸…E ƒ́�´‰ œµƒ´ˆ �µ„¸‡ 
27. way’sap’ru-lo wayo’m’ru ba’nu ‘el-ha’arets ‘asher sh’lach’tanu  
w’gam zabath chalab ud’bash hiw’ w’zeh-pir’yah. 
 

Num13:27 Thus they told him, and said, We went in to the land where you sent us;  

and the land certainly does flow with milk and honey, and it is, and this is its fruit. 
 

‹27› καὶ διηγήσαντο αὐτῷ καὶ εἶπαν Ἤλθαµεν εἰς τὴν γῆν,  
εἰς ἣν ἀπέστειλας ἡµᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, καὶ οὗτος ὁ καρπὸς αὐτῆς·   
27 kai di�g�santo autŸ kai eipan 7lthamen eis t�n g�n,  
 And they described to him, and they said, We came into the land 

eis h�n apesteilas h�mas, g�n hreousan gala kai meli, 
 unto which you sent us, a land flowing milk and honey.   

kai houtos ho karpos aut�s;   
 And this is its fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  AYID  MRD  FR-IK  QT@ 28 

:MY  EPI@X  WPRD  ICLI-MBE  C@N  ZLCB  ZEXVA  MIXRDE 

—¶š´‚́A ƒ·�¾Iµ† �́”´† µ̂”-‹¹J “¶–¶‚ ‰� 

:�́� E’‹¹‚́š ™´’¼”´† ‹·…¹�¸‹-�µ„̧‡ …¾‚̧÷ œ¾�¾…̧B œŸšº˜̧A �‹¹š´”¶†¸‡ 
28. ‘ephes ki-`az ha`am hayosheb ba’arets  
w’he`arim b’tsuroth g’doloth m’od w’gam-y’lidey ha`Anaq ra’inu sham. 
 

Num13:28 Only that the people who live in the land are strong, and the cities are fortified  

and very large; and also we saw the descendants of Anaq there. 
 

‹28› ἀλλ’ ἢ ὅτι θρασὺ τὸ ἔθνος τὸ κατοικοῦν ἐπ’ αὐτῆς,  
καὶ αἱ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισµέναι καὶ µεγάλαι σφόδρα,  
καὶ τὴν γενεὰν Εναχ ἑωράκαµεν ἐκεῖ, 
28 allí � hoti thrasy to ethnos to katoikoun epí aut�s, kai hai poleis ochyrai teteichismenai  
 Only that is bold the nation dwelling upon it, and the cities fortified, being walled, 

kai megalai sphodra, kai t�n genean Enach he�rakamen ekei,  
 are great – very much so.  And the generation of Anak we saw there.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IQEAIDE  IZGDE  ABPD  UX@A  AYEI  WLNR 29 

:OCXID  CI  LRE  MID-LR  AYEI  IPRPKDE  XDA  AYEI  IXN@DE 

‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚̧A ƒ·�Ÿ‹ ™·�́÷¼” Š� 

:‘·ÇšµIµ† …µ‹ �µ”¸‡ �́Iµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ š́†´A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹š¾÷½‚́†̧‡ 
29. `Amaleq yosheb b’erets haNegeb w’haChiti w’haY’busi  
w’ha’Emori yosheb bahar w’haK’na`ani yosheb `al-hayam w’`al yad haYar’den. 
 

Num13:29 Amaleq is living in the land of the Negeb and the Chittites and the Yebusites  

and the Emorites are living in the hill country,  

and the Kanaanites are living by the sea and by the side of the Yarden. 
 

‹29› καὶ Αµαληκ κατοικεῖ ἐν τῇ γῇ τῇ πρὸς νότον, καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Ευαῖος  
καὶ ὁ Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Αµορραῖος κατοικεῖ ἐν τῇ ὀρεινῇ,  
καὶ ὁ Χαναναῖος κατοικεῖ παρὰ θάλασσαν καὶ παρὰ τὸν Ιορδάνην ποταµόν.   
29 kai Amal�k katoikei en tÿ gÿ tÿ pros noton, kai ho Chettaios  
 And Amalek dwells in the land, in the land to the south; and the Hittite,  

kai ho Euaios kai ho Iebousaios kai ho Amorraios katoikei en tÿ oreinÿ,  
 and the Hivite, and the Jebusite, and the Amorite dwell in the mountainous area;  

kai ho Chananaios katoikei para thalassan kai para ton Iordan�n potamon.   
 and the Canaanite dwell by the sea, and by the Jordan river.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLRP  DLR  XN@IE  DYN-L@  MRD-Z@  ALK  QDIE 30 

:DL  LKEP  LEKI-IK  DZ@  EPYXIE 

 †¶�¼”µ’ †¾�́” š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾÷-�¶‚ �́”´†-œ¶‚ ƒ·�´J “µ†µIµ‡ � 

:D́� �µ�E’ �Ÿ�́‹-‹¹J D́œ¾‚ E’̧�µš́‹¸‡ 
30. wayahas Kaleb ‘eth-ha`am ‘el-Mosheh wayo’mer `aloh na`aleh  
w’yarash’nu ‘othah ki-yakol nukal lah. 
 

Num13:30 Then Kaleb quieted the people before Mosheh and said,  

We should by all means go up and take possession of it, for we shall surely overcome it. 
 

‹30› καὶ κατεσιώπησεν Χαλεβ τὸν λαὸν πρὸς Μωυσῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχί,  
ἀλλὰ ἀναβάντες ἀναβησόµεθα καὶ κατακληρονοµήσοµεν αὐτήν,  
ὅτι δυνατοὶ δυνησόµεθα πρὸς αὐτούς.   
30 kai katesi�p�sen Chaleb ton laon pros M�us�n kai eipen autŸ Ouchi, alla anabantes  
 And Caleb quelled the people before Moses, and said to him, Not so, but ascending  

anab�sometha kai katakl�ronom�somen aut�n,  
 we shall ascend, and we shall inherit it; 

hoti dynatoi dyn�sometha pros autous.   
 for by might we shall be able to prevail against them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

MRD-L@  ZELRL  LKEP  @L  EXN@  ENR  ELR-XY@  MIYP@DE 31 

:EPNN  @ED  WFG-IK   

�́”´†-�¶‚ œŸ�¼”µ� �µ�E’ ‚¾� Eş̌÷´‚ ŸL¹” E�́”-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚� 

:EM¶L¹÷ ‚E† ™́ˆ´‰-‹¹J  
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31. w’ha’anashim ‘asher-`alu `imo ‘am’ru lo’ nukal la`aloth ‘el-ha`am  
ki-chazaq hu’ mimenu. 
 

Num13:31 But the men who had gone up with him said,  

We are not able to go up against the people, for they are too strong for us. 
 

‹31› καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ συναναβάντες µετ’ αὐτοῦ εἶπαν Οὐκ ἀναβαίνοµεν,  
ὅτι οὐ µὴ δυνώµεθα ἀναβῆναι πρὸς τὸ ἔθνος, ὅτι ἰσχυρότερόν ἐστιν ἡµῶν µᾶλλον.   
31 kai hoi anthr�poi hoi synanabantes metí autou eipan Ouk anabainomen,  
 And the men, the ones going up with him said, We are not ascending;  

hoti ou m� dyn�metha anab�nai pros to ethnos,  
 for in no way should we be able to ascend to that nation, 

hoti ischyroteron estin h�m�n mallon.   
 for stronger than us it is rather.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-L@  DZ@  EXZ  XY@  UX@D  ZAC  E@IVIE 32 

  ZLK@  UX@  DZ@  XEZL  DA  EPXAR  XY@  UX@D  XN@L 
:ZECN  IYP@  DKEZA  EPI@X-XY@  MRD-LKE  @ED  DIAYEI 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ D́œ¾‚ Eš´U š¶�¼‚ —¶š´‚́† œµA¹C E‚‹¹˜ŸIµ‡ ƒ� 

 œ¶�¶�¾‚ —¶š¶‚ D́œ¾‚ šEœ´� D́ƒ E’̧šµƒ´” š¶�¼‚ —¶š´‚́† š¾÷‚·� 
:œŸC¹÷ ‹·�̧’µ‚ D´�Ÿœ¸ƒ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ �́”´†-�́�̧‡ ‚‡¹† ́†‹¶ƒ¸�Ÿ‹ 

32. wayotsi’u dibath ha’arets ‘asher taru ‘othah ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor ha’arets  
‘asher `abar’nu bah lathur ‘othah ‘erets ‘okeleth yosh’beyah hiw’  
w’kal-ha`am ‘asher-ra’inu b’thokah ‘an’shey midoth. 
 

Num13:32 So they gave out to the sons of Yisra’El a bad report of the land  

which they had spied out, saying, The land through which we have gone,  

in spying it out, is a land that devours its inhabitants;  

and all the people whom we saw in it are men of great size. 
 

‹32› καὶ ἐξήνεγκαν ἔκστασιν τῆς γῆς, ἣν κατεσκέψαντο αὐτήν,  
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ λέγοντες Τὴν γῆν, ἣν παρήλθοµεν αὐτὴν κατασκέψασθαι,  
γῆ κατέσθουσα τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτῆς ἐστιν·   
πᾶς ὁ λαός, ὃν ἑωράκαµεν ἐν αὐτῇ, ἄνδρες ὑπερµήκεις·   
32 kai ex�negkan ekstasin t�s g�s, h�n kateskepsanto aut�n,  
 And they brought an astonishment of the land of which they surveyed it 

pros tous huious Isra�l legontes T�n g�n, 
 to the sons of Israel, saying, The land 

h�n par�lthomen aut�n kataskepsasthai, g� katesthousa tous katoikountas  
 which we went in it to survey – a land devouring the ones dwelling  

epí aut�s estin; pas ho laos, hon he�rakamen en autÿ, andres hyperm�keis;   
 upon it it is; and all the people whom we see in it men are exceedingly tall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILTPD-ON  WPR  IPA  MILITPD-Z@  EPI@X  MYE 33 

:MDIPIRA  EPIID  OKE  MIABGK  EPIPIRA  IDPE 

�‹¹�¹–¸Mµ†-‘¹÷ ™́’¼” ‹·’̧A �‹¹�‹¹–¸Mµ†-œ¶‚ E’‹¹‚́š �́�̧‡ „� 
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:�¶†‹·’‹·”¸A E’‹¹‹´† ‘·�̧‡ �‹¹ƒ́„¼‰µJ E’‹·’‹·”̧ƒ ‹¹†̧Mµ‡ 
33. w’sham ra’inu ‘eth-haN’philim b’ney `Anaq min-haN’philim  
wan’hi b’`eyneynu kachagabim w’ken hayinu b’`eyneyhem. 
 

Num13:33 There also we saw the Nephilim the sons of Anaq from the Nephilim;  

and we became like grasshoppers in our own sight, and so we were in their sight.  
 

‹33› καὶ ἐκεῖ ἑωράκαµεν τοὺς γίγαντας καὶ ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ ἀκρίδες,  
ἀλλὰ καὶ οὕτως ἦµεν ἐνώπιον αὐτῶν.    

33 kai ekei he�rakamen tous gigantas kai �men en�pion aut�n h�sei akrides,  
 And there we saw the giants; and we were in the presence of them as locusts;  

alla kai hout�s �men en�pion aut�n.   
 yes, even so we were in the presence of them.  
 


